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%ﬂ ALISHER NAVOIY

ALISHER NAVOIYNING 581 YILLIK
YUBILEYIGA BAG‘ISHLANADI

HTOCBAIIAETCA 581 IETHOMY
IOBUH/IEHIO AJIHIITEPA HABOH

DEDICATED TO THE 581th ANNIVERSARY
OF THE BIRTH OF ALISHER NAVOI

Buyuk shoir va mutafakkir, atoqli davlat va jamoat arbobi Alisher Navoiyning bebaho
jjodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti tarixida, milliy madaniyatimiz va
adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi. Ulug® shoir o‘zining she’riy va nasriy
asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda
imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar
galbidan munosib va mustahkam o‘rin egalladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev

becueHHOE TBOpUECKOE M HayYHOE HACJIEAUE BEJIMKOIO MO3TA U MBICIUTEIA, U3BECTHOIO I'0-
CYIlapCTBEHHOI'0 U OOIIEeCTBEHHOTO AesaTess Anuiiepa HaBon urpaer BakHYIO poiib B UCTOPUU
HE TOJIBKO OTEYECTBEHHOH, HO U MUPOBOH JMTEPATypbl, PA3BUTUN HALMOHAJIBHON KyJIbTYpHI U
JUTEPATyPHO-3CTETUYECKOTO MBILUIEHUSA. B CBOMX JIMPUYECKUX U MIPO3aUUECKUX IPOU3BEIECHU-
SIX BEJIMKHIA TTOAT, BOCIIEBAsI BHICOKHE OOIIEYEIOBEYECKUE UIeH, JEMOHCTPHPOBAI OOTaThIi JIEK-
CUYECKHUH 3arac U BbIpa3uTENbHbBIE CPEJICTBA POAHOIO fA3bIKA, Oarofaps yeMy 3aHsul JOCTOMHOE
MECTO B CepAllax MUJUIMOHOB YMTaTeNIel M0 BCEMY MHUPY.

Ilpesudenm Pecnybonuku Y3oexucman
Illaexam Mupomonoeuu Mupsuées

The invaluable creative and scientific heritage of the great poet and thinker, famous statesman
and public figure Alisher Navoi has a special place not only in the history of our people, but
also in the history of world literature, the development of our national culture and literary and
aesthetic thinking. The great poet, in his poetic and prose works, with his whole charm and
grace, has taken a worthy place in the hearts of millions of readers around the world, expressing
the high universal ideas, the incomparable richness of words and the infinite possibilities of
expression of our native language.

President of the Republic of Uzbekistan
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
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AZIZ MUSHTARIY!

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning “Buyuk shoir va
mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4865-
son Qarorida “Alisher Navoiy asarlarida teran ifoda topgan milliy va umuminsoniy g‘oyalarning
jahon tamaddunida tutgan o‘rnini hamda o°‘sib kelayotgan yosh avlodning intellektual salohiyatini
oshirish, ular qalbida yuksak axloqiy fazilatlarni tarbiyalashdagi beqiyos ahamiyatini nazarda
tutib, shuningdek, ulug® shoir va mutafakkirning adabiy-ilmiy merosini mamlakatimizda
va xalqaro miqyosda yanada chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib etish...” lozimligi alohida
ta’kidlangan.

Bu filologiya ilmi va navoiyshunoslik, xususan, adabiy ta’sir, qiyosiy adabiyotshunoslik,
matnshunoslik va tarjima masalalari bilan shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar zimmasiga jahonning
ilg‘or texnologiyalari, nazariy g‘oyalariga hamohang ilmiy tadqiqotlar yaratish vazifasini
yuklaydi. Olimlarimizning ilmiy salohiyati, innovatsion g‘oyalarini jahonda targ‘ib qilish va
qo‘llab-quvvatlash magsadida xalgaro nufuzga ega ushbu jurnal ta’sis etildi.

“Alisher Navoiy” deb nomlangan ushbu jurnalda navoiyshunoslik, Navoiy adabiy merosining
umumjahon tamaddunida tutgan o‘rni va adabiy ta’sir masalalari bilan shug‘ullanayotgan
tadqgiqotchilarni o‘z maqolalari bilan ishtirok etishga taklif qilamiz.

TAHRIRIYAT

YBAKAEMBIA UATATE.Ib!

B IMocranosnenuu NellI1-4865 Tlpesunenrta PecnyOnuku Y36ekucran IllaBkata MupoMmoHo-
Buya Mupsuéena “O mupokoM npa3zgHoBaHuu S80-1€THsI CO JHS POXKJEHUS BEIMKOrO MO3Ta U
MbicuTens Anumepa HaBon oco0o oTMedaeTcs “orpoMHOE 3HAU€HUE MPOM3BEICHUN AJUIiepa
HaBou, B KOTOpPBIX HallIM ITyOOKO€ OTpakKeHHE HAllMOHAJIbHBIE U OOLIEYEeIOBEYECKUE LIEHHO-
CTH, B Pa3BUTUM MHPOBOM KYJIBTYPBI, UX POJIb B MOBBIIIEHUH MHTEIUIEKTYaJIbHOIO MOTCHIIMAIA
U JTyXOBHO-HPABCTBEHHOM BOCIIUTAHUU MOJIOJOTO TOKOJEHHMS, a TaKXKe B IeNsAX oOecrneueHus
JAIbHENIIET0 N3yUYEHHUs U MOMYJISIPU3aLUN JINTEPATYPHO-HAYYHOI'O HACIEINS BEIMKOIO 1103Ta U
MBICIIUTENSL...” .

DT0 cTaBUT 3ajayu mepea (uiosoramMu, HaBOMBEAAMH, HCCIIEIOBATEISIMU JIUTEPATYPHOIO
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DEAR READER!

Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
“On the celebration of the 580th anniversary of the great poet and thinker Alisher Navoi” No
PP-4865 given the invaluable role of cultivating high moral qualities in their hearts, as well as
the need to further study and widely promote the literary and scientific heritage of the great poet
and thinker in our country and internationally ....

This puts the task of researchers in the field of philology and Navoi studies, in particular, literary
influence, comparative literature, textual studies and translation, in creating scientific research
in harmony with the world’s advanced technologies and theoretical ideas. This internationally
renowned journal was established to promote and support the scientific potential and innovative
ideas of our scientists around the world.

In this magazine, called “Alisher Navoi”, we invite researchers who are interested in Navoi
studies, the role of Navoi’s literary heritage in world civilization and literary influence to
participate with their articles.
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ANNOTATSIYA

Ushbu maqolada Alisher Navoiy boy ijodiy merosini targ‘ib va tashviq qilish bugungi kunda
dolzarb vazifa ekanligi, ulug® zot asarlaridagi ma’naviy-ma’rifiy hamda irfoniy masalalarning
badiiy qimmati, ilgari surilgan umumbashariy g‘oyalarning tadqiqi jamiyatda ma’nan yetuk shaxsni
kamol toptirishda muhim ahamiyat kasb etayotgani. O‘zbek tilining shakllanishi, rivojlanishi va
sayqal topishida, tom ma’noda, o‘zbek adabiy tilining asoschisi sifatida Navoiyning salmoqli o‘rni
borligi. Shuningdek, O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan madaniyat xodimi, taniqli shoir Eshqobil
Shukur ham “Bobo so‘z izidan” asarida Navoiyning ishini munosib davom ettirib, so‘zning yetti
qatini sinchiklab o‘rganib, uning asl ma’nosini topishga intilishlarini ko‘ramiz. Eshqobil Shukur
Navoiy so‘z boyligida uchraydigan ba’zi birliklarni o‘zbek tiliga iste’molga olib kirish masalasini
ko‘taradi.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, ta’lim, tarbiya, tilning so‘z boyligi, so‘zning yashovchanligi,
etimologiya, adabiy manbaa.

SIIKABIJI IIYKYP — IOCTOMHBIN MMOCJEJOBATEJb HABOU

Jpnaszaposa Upoaa lllaBkaroBHa,
CamapkaH/ICKU TOCYyIapCTBEHHbI YHUBEPCUTET,
JOKTOPaHT Kadeapbl y30eKCKOro

SI3bIKA U JINTEPATYPHI,

E-mail: ernazarov.zohid@gmail.com

AHHOTALUA

B nanHO# crarbe oTMeuaeTcs, YTO MpoMaraHia W MOMyJsSpu3amus 00raroro TBOPYECKOTO
Hacneaus Anumepa HaBou siBnsieTcs akTyanbHOM 3a/1a4€i Ha CeroAHSIIIHUN J€Hb, XY/10KECTBEHHAs
LIEHHOCTb JIYXOBHO-IIPOCBETUTEILCKUX W HPABCTBEHHBIX BOINPOCOB, BBIABUHYTHIX B €rO
MIPOU3BEJICHUSAX, UCCIEAOBAHUE BBIIBUHYTHIX YHHUBEPCAIbHBIX HJIEH UTPAIOT BAXHYIO pPOJIb B
CTAHOBJICHUH JIyXOBHO 3pEJION JIMYHOCTHU B 001IecTBE. B cTaHOBIIEHNH, Pa3BUTHH U CTAHOBJICHUHT
y30€KCKOTO SI3bIKa BAXKHYIO POJIb, B OYKBAJIHHOM CMBICTIE, UTpaeT HaBou Kak OCHOBOTIOIOXKHUK
y30€KCKOTO JTIUTEPaTypPHOro si3blka. MBI Takke BUAMM, YTO 3aCITy>KEHHBIH pPAaOOTHUK KYJIBTYPHI
VY30ekucrana, u3BeCcTHbIN modT Duikoomis Lllykyp B cBoeM npous3BeAeHUN “IeyIKa 10 CToaM
cj0Ba” JOCTOMHO IpoAosnkaeT neino HaBou, BHUMATEIbHO M3yyasi CEMb CTPOK 3TOrO CIIOBA U
MBITAsICh HAWTH €ro UICTHHHOE 3HaueHue. Dmadun [ykyp noaHsu1 BOnpoc 0 BBEACHUU B Y30EKCKUN
SI3IK HEKOTOPBIX €IMHMUII, BCTpeyarouxcs B ciioBape Hasou.

KuroueBnlie caoBa: Amumep HaBou, oOpa3oBaHue, BOCIIUTAaHUE, CIOBAPHBIN 3amac s3bIKa,
KUBYYECTh CJIOBA, STUMOJIOTHUS, JIUTEPATypHOE IMPOUCXOKICHUE,IOJIOKUTEILHOE 3HAYCHHE,
OTpHIaTeIbHOE 3HAYCHHUE.

Toshkent
134



ALISHER NAVOIY %ﬁ

ESHQABIL SHUKUR IS A WORTHY FOLLOWER OF NAVOI

Ernazarova Iroda Shavkatovna,
Samarkand State University,

Basic Doctoral Student of the Department of
Uzbek Language and Literature,

E-mail: ernazarov.zohid@gmail.com

ANNOTATION

The fact that the promotion and promotion of rich creative heritage of Alisher Navoi in this
article is an urgent task today, the artistic value of spiritual and educational and irfanial issues in the
works of the great breed, the research of previously put forward universal ideas play an important
role in the perfection of a spiritually mature person in society. Navoi has a significant role in the
formation, development and glossary of the Uzbek language, literally as the founder of the Uzbek
literary language. Also, an employee of Culture, a well-known poet Eshkobil Shukur, who served
in Uzbekistan, will continue the work of Navoi in his work “in the footsteps of Grandfather”, we
will carefully study the seven layers of the word and strive to find its original meaning. Eshkobil
Shukur Navoi raised the issue of bringing some units that are in the vocabulary into the Uzbek
language for consumption.

Key words: Alisher Navoi, education, education, vocabulary of the language, word survival,
etymology, word specific to Sheva, literary source,positive meaning, negative meaning.

Alisher Navoiy ijodi har zamon, har bir davr uchun saboq bo‘ladigan o‘lmas g‘oyalar, fikr va
qarashlar ummonidir. Alisher Navoiy o°‘zining o‘lmas asarlarida yoshlarni ma’naviy — axloqiy
tarbiyalash yo‘l-yo‘riglarini ko‘rsatib bergan. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev Navoiy ijodi yoshlar
tarbiyasidagi o‘rni haqida to‘xtalib, shunday ta’kidlaydi: “Yoshlarimizga hazrat Navoiy ijodini
chuqur o‘rgatishni tizimli yo‘lga qo‘yish muhim ahamiyatga ega. Shuning uchun Alisher Navoiy
asarlarining bugungi yoshlar tushunadigan ixcham namunalarini yaratib, turli mobil ilova va
elektron dasturlar ishlab chiqish kerak™. Hazrat Navoiy ijodining bosh mavzusi — insonni ulug‘lash,
uning kamolotini ichki va tashqi dunyosini uyg‘unlikda garashdan iboratdir. Shoir ijodiyoti
va shaxsiyati bir-birini uzviy to‘ldiradi. Uning asarlaridagi dono so‘zlar, o‘gitlar, maqolatlar,
rivoyatlarning asosiy mazmuni mehnatsevarlik, odoblilik, go‘zallikni sevish, zehnlik, ilm olish,
hayotga va kishilarga, Vatanga muhabbat kabi buyuk fazilatlarni ulug‘lashdir. Yaxshi fazilatlar
mujassamlashgan inson chinakam insondir.

Alisher Navoiy asarlarini mutolaa etar ekanmiz, unda bugungi hayotimizdagi har ganday
muammoning ma’naviy yechimini ko‘rishimiz mumkin. Alisher Navoiy o‘zining “Muhokamat
ul-lug‘atayn” asari bilan tilshunoslik rivojiga ulkan hissa qo‘shgan. Ma’lumki, “Muhokamat
ul-lug‘atayn”da muallifning ona tili xazinasi bilan bog‘liq ijodiy tadqiqotlari aks etgan. Bu
tadgiqotlar natijasi o‘laroq tilimizning fasohati va balogati ilmiy asoslangan. Adabiyotshunos
olim B.Valixo‘jayev ta’kidlaganidek, “Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” ilmiy asari
turkiy tilshunoslikning nodir yodgorligi bo‘lib, unda turkiy tilning o‘ziga xos xususiyatlari, uning
buyuk ahamiyatga molik badiiy yodgorliklarni yaratishga qodirligi masalasi ilmiy asosda yoritilgan.
Shuning bilan birga asarning mavzu doirasi keng bo‘lib, unda umuman adabiyotshunoslikning turli
xildagi muhim muammolari tilga olingan va o‘sha davrdagi nasrning o‘ziga xos xususiyatlari 0‘z
ifodasini topgan” [Valixo’jayev, 1993: 39]. O‘zbek tilining lug‘at boyligi, so‘zlar etimologiyasi,
so‘zlarning ishlatilish darajasiga doir qarashlar keyingi davrlarda ham tadrijiy davom etdi. So‘z
ma’nosiga doir bilimlarga katta qiziqish bildiradigan olim va qiziqgish jarayonida to‘plangan
tajribasidan foydalanib o‘ziga xos uslubga ega asarlar yaratadigan ijodkorlardan P.Qodirov,
E.Vohidovlarning bu boradagi ishlari muhim ahamiyatga ega. Albatta, bunday ilmiy garashlarning
shakllanishida Navoiyning so‘zshunoslikka doir fikrlari asos vazifasini o‘tadi. Jumladan, so‘z
bilan so‘zlashish mahoratiga ega taniqli ijjodkor Eshqobil Shukur ham “Bobo so‘z izidan asarida
Navoiyning ishini munosib davom ettirib, so‘zning yetti qatini sinchiklab o‘rganib, uning asl
ma’nosini topishga intilishlarini ko‘ramiz. Eshqobil Shukurning so‘zlar bilan so‘zlashuvga doir
izlanishlari natijasida “Bobo so‘z izidan” asari dunyoga kelgan. “Bobo so‘z izidan” “Jannatga
maktub” nomli so‘zboshi, 269 ta ragamlangan izlanishlardan iborat “Asosiy qism”ida 500 dan
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ortig, “So‘zlar guvohligida” deb nomlangan qismida 24 ta, “Yondaftardagi turli qaydlardan”
sarlavhali qismida esa 31 ta so‘zlarning izohi, etimologik jihatlarini yoritgan maqolalardan iborat.
Muallif asarni yaratishda juda ko‘p manbalarga murojaat qilganini alohida ta’kidlaydi: “Bu kitobni
tayyorlash jarayonida garchi ko‘p manbalarni ko‘rib chigsam-da, ba’zi so‘zlar masalasida xato
gilyapmanmi degan xijolatga ham bordim. Lekin faraz fikrni harakatga keltiradi”. Darhaqiqat,
muallif misollarni izohlash jarayonida “Devonu lug‘otit-turk™, “Turkiy tillar etimologik lug‘ati”,
“Kitob at-tuhfa” , “Oltoy-Olatog® lug‘ati”, “Farhangi zaboni tojik”, “O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi”, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”, “Qadimgi
turkiy til lug‘ati”, “Navoiy asarlari lug‘ati”, “Tarixiy harbiy terminlar lug*ati”, “Ruscha-o‘zbekcha
lug‘at” kabi lug‘atlardan ma’lumotlar keltirgan. Ahamiyatli jihati bu manbalardan faqat ma’lumot
keltiribgina qolmay, ularni qiyoslagan, tahlil qgilgan va chuqur mushohada bilan o‘quvchiga
havola etgan. Tilshunos A.Rustamov ta’kidlaganidek: “Ba’zan masalaga yuzaki qarash natijasida
s0‘z tarixi va uning tarkibi noto‘g‘ri izohlanadi. So‘zchi so‘z haqidagi fikrlarning to‘g‘risidan
noto‘g‘risini farqlay olishi kerak. Fikr egasi olim bo‘lsa ham uning fikriga tanqidiy munosabatda
bo‘lib, uni tekshiruvdan o‘tkazishi kerak” [Rustamov, 1987: 125].

So‘zlar ma’nosiga ziyraklik bilan e’tibor giladigan olimga munosib izdosh bo‘lgan Eshqobil
Shukur “Bobo so‘z izidan” da 50 ga yaqin o‘rinlarda Navoiy ijodiga, so‘zga doir izlanishlariga
murojaat qiladi, mulohazalar beradi. Yuqoridagi ma’lumotni 1-jadvalda quyidagicha keltirdik:

1. “Navoiy asarlarining izohli lug‘ati” 13 o‘rinda
2. “Lison ut-tayr” dostoni 7 o‘rinda
3. “Layli va Majnun” dostoni 5 o‘rinda
4. “Sab’ai sayyor” dostoni 4 o‘rinda
5. “Farhod va Shirin” dostoni 3 o‘rinda
6. “Hayrat ul-abror” dostoni 3 o‘rinda
7. “Saddi Iskandariy” dostoni 2 o‘rinda
8. “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari 3 o‘rinda
9. G‘azallari 5 o‘rinda
10. |Boshqa asarlari 3 o‘rinda

Muallif “kimsan”, “parvard”, “o‘tog‘a”, “alast”, “g‘arib”, “mushuk”, “hisor”, “biyiz”, “sayl”,
“basir”, “ulufa”, “jo‘yali”, “varaq” kabi so‘zlarning leksik, etimologik xususiyatlarini tadqiq
etishda “Navoiy asarlarining izohli lug‘ati”’ga murojaat qilgan bo‘lsa, “hammol”, “shashpar”,
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“yoro” kabi so‘zlar ma’nosini ochishda “Farhod va Shirin” dostoni matniga; “muldur”, “g‘arib”,
“ajrig*”, “sandal” so‘zlarini izohlashda “Sab’ai sayyor’ga; “yoz”, “birpas”, “qaloda”, “ovqat”,
“qorabovur” so‘zlari ma’nosini tahlil qilishda “Layli va Majnun” matniga;

“Arg‘anun”, “tayr”, “gulqand”, ‘“shumshaymoq”, “undamoq”, “zaqqum”, “jo‘ya” kabi
so‘zlarning mazmunini ochishda “Lison ut-tayr” dostoni matniga; “balchiq”, “bigiz”, “o‘rdak”
kabi so‘zlarning tahlilida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridagi qarashlarga tayanadi.

Muallif “yig‘ladi” fe’lini izohlar ekan [Shukur, 2018: 21] “Devonu lug‘otit-turk” asarida
“namlandi” ma’nosini beruvchi “chilandi” fe’liga bog‘laydi va Navoiy ijodida ham bu so‘zning
turli ko‘rinishlari uchrashiga urg‘u beradi:

Yig‘latti meni demayki, sixtatti meni”

Ko‘p ishlatiladigan “undamoq” fe’lining Navoiyda “un tortmoq” shaklida ishlatilib, ohang
chigarmoq ma’nosida qo‘llanishini ko‘rishimiz mumkin [Shukur, 2018: 189].

Eshqobil Shukur tilimizda eng ko‘p ishlatiladigan va eng ko‘p ma’noga ega bo‘lgan so‘zlardan
biri “el” so‘ziizohiga e’tibor qaratar ekan, Alisher Navoiy bu so‘zning “qo‘l” va “xalq” ma’nolaridan
foydalanganligini aytib o‘tadilar [Shukur, 2018: 41].

“Chigal” va “chigil” so‘zlari bog‘ligligini izohlar ekan Alisher Navoiyda “chigil” so‘zi qadimgi
turkiy qabilalardan birining nomi, chigillar ittifoqi, chigillar mamlakati ma’nosida kelganligini
keltirib o‘tgan [Shukur, 2018: 43]

Yana bir o‘rinda “Yozyovon” degan joy nomi mazmuniga to‘xtalib, Navoiy “yozi” so‘zini cho‘l
ma’nosida ishlatganligini ta’kidlab o‘tganlar. [Shukur, 2018: 48]

Muallif “birpas” so‘zining etimologiyasiga doir qiziqarli ma’lumot keltirib [Shukur, 2018:94] ,
misolni yana Navoiyning “Layli va Majnun” dostonidan topadi:

Bir pos chu tundin o‘tti ul xayl,
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Tushluq tushi qildi uyqug‘a mayl.

Tilimizga boshqa tildan kirib kelganday taassurot qoldiradigan “neft” so‘zining asli turkiy so‘z
ekanligini uning Navoiy ijodida “naft” shaklida uchrashi bilan izohlaydi [Shukur, 2018:103]:

Bo‘lub ikki ko‘zi nazzora chog‘i,

Nechukkim naftning o‘tlug* bulog‘i.

Muallif Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonida uchraydigan “homil” so‘zining
ma’nosiga qiziqib, “hammol” va “homila” so‘zlarining arab tilidagi “hamala” fe’lining “ko‘tarib
olib yurdi” ma’nosidan kelib chiqganligini aniqlaganini keltirib o‘tadi [Shukur, 2018:106]. Bu
o‘rinda Navoiyning so‘z qo‘llash mahorati har bir so‘z ma’nosi ustida o‘ylashga undashini
ko‘rishimiz mumkin.

Eshqobil Shukur o‘z ona tilining sinchkov bilimdoni sifatida tilda mavjud har bir so‘zning
tarixi va taqdiriga jiddiy nazar soladi. Jumladan, faol iste’molda bo‘lgan “organizm” so‘zining
tilimizda qadimgi “arg‘anun” shakli bo‘lganini keltirib Navoiy “Lison ut-tayr” dostoni matn
misolida yoritadi:

Savti noqisi navoi arg‘anun,

Shayx dini motamig‘a tortib un. [Shukur, 2018:108]

2 ¢

Xalq og‘zaki ijodi namunalarida “boshliq”, “sardor” ma’nosida ko‘p ishlatiladigan “o‘dag‘a”
so‘zining Navoiy asarlarida “boshliq” ma’nosidan tashqari “boshga taqiladigan jig‘a” ma’nosini
ham ifodalashini keltirib Navoiyning so‘zlarni ma’no noziklari bilan bir-biriga bog‘lab qo‘llashini
ta’kidlab o‘tgan [Shukur, 2018:123].

Mahmud Koshg‘ariy izohiga tayanib “balchiq” va “baliq” so‘zlarining “namlik” va “suv”
ma’nosini anglatadigan “bal” so‘zidan paydo bo‘lganini, ya’ni ma’noviy negizi bitta ekanligini
ta’kidlar ekan, Alisher Navoiyda ham bu so‘zlar Koshg‘ariy izohiga mos tushganining guvohi
bo‘ladi [Shukur, 2018:125].

Navoiy ijodida “shabnam” ma’nosida kelgan “muldur” so‘zi bugungi kunda o‘zbek tilida
yig‘lamsirab garash ma’nosidagi “mo‘ldirash” va “mo‘ltirash™ fe’llari bilan bog‘liq bo‘lishi
mumkinligi haqidagi taxminni ilgari surar ekan, muallif mo‘g‘ul tilidagi “mo‘ltire” so‘zining
ma’nosiga ham e’tibor qaratadi [Shukur, 2018: 151].

Ma’lumki, so‘zlar ham “yashash” jarayonida turli o‘zgarishlarni boshidan kechiradi. Ba’zi
so‘zlar o°zma’nosini yo‘qotadi, ba’zilari esa ma’nosini yangilaydi, ayrim so‘zlar esa o‘zi ifodalagan
mazmunga zid ma’no ifodalashga o‘tadi. Bu hodisa tilshunoslikda so‘z ma’no taraqqiyotida
harakatlantiruvchi kuch sifatida namoyon bo‘ladigan ziddiyat va bu ziddiyatning yorqin ko‘rinishi
bo‘lmish enantiosemiya hodisasi sifatida keng tadqiq etilgan [Mahmudov, Odilov, 2014]. Shunday
ma’no taraqqiyotiga uchragan “mujmal” so‘zining mazmunini izohlashda ham Eshqobil Shukur
Navoiy ijodiga murojaat qiladi, ya’ni “mujmal” so‘zi Navoiy asarlarida “qisqa” ma’nosini beradi
[Shukur, 2018:153]. Yana bir o‘rinda, ya’ni “basir” va “basirat” so‘zlarining ma’nosi izohlanishida
ham xuddi shu holatni ko‘rishimiz mumkin. Bugungi kunda ko‘zi ko‘r ma’nosida ishlatiladigan
bu so‘zlar aslida “ko‘ruvchi”, “ko‘z quvvati” mazmunini bergan. Masalan, Navoiyning “Hayrat
ul-abror” dostonidagi ushbu bayt muallitning e’tiborini tortadi:

Sirri haqiqatdin o‘lub bahravar,

Ayla basirat ko‘zi birla nazar. [Shukur, 2018:260].

Navoiy davrida olimlar donishmandlar ahlini “basirat ahli” deyishgan. Ya’ni yuqoridagi o‘rinda
ham basirat so‘zining “ko‘r” ma’nosi ishlatilmagan Navoiyning “Lison ut-tayr” dostonida “qush”
ma’nosini ifodalagan “tayr” so‘zining tub ildizi “uchish” mazmunini bildirishi “Bobo so‘z izidan”
kitobida qiziqarli tarzda bayon etilgan [Shukur, 2018:154].

“G‘arib” so‘zining ma’nosini izohlash jarayonida esa Navoiy ijodida bu so‘zning ikki xil, bir-
biriga bog‘liq bo‘lmagan ma’nolari uchrashi keltirilgan Ya’ni quyidagi parchada “g‘arib” so‘zi
“ajoyib” ma’nosini ifodalagan:

Senki borsen zamon elida g*arib,

Sanga bo‘lg‘on jahon ichinda ajib. [Shukur, 2018:156].

Eshqobil Shukur Navoiy ijodida uchragan, ammo hozirda iste’moldan chiqib ketgan “gulgand”
(“gulshakar” shakli ham mavjud) kabi so‘zlar ma’nosiga ham munosabat bildirib ketadi [Shukur,
2018:158]

Navoiy ijodida “saksovul” so‘zining “qumg‘og‘” sinonimi ishlatilgani, bunday nomlanishiga
saksovulning cho‘lda, qumda o‘sgani sabab bo‘lishi mumkinligi yoritilgan [Shukur, 2018: 261].

Muallif ko‘p o‘rinlarda “Muhokamatul-lug‘atayn” dagi ma’lumotlarni to‘ldirishga harakat
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qilganini ko‘rishimiz mumkin. Masalan, Alisher Navoiy o‘rdak haqidagi quyidagi ma’lumotlarni
bergan bo‘lsa: “Tag‘i turk o‘rdakning erkagin “so‘na” va tishidin “bo‘rchin” der” [Shukur,
2018:268].

Eshqobil Shukur Navoiy so‘z boyligida uchraydigan ba’zi birliklarni o‘zbek tiliga iste’molga
olib kirish masalasini ko‘taradi va it bo‘yniga osiladigan tasma ma’nosini ifodalaydigan “qaloda”
so‘zining bugungi kunda o‘zbek tilida yaxlit muqobili yo‘qligini va uni ishlatish tilimizni
kambag‘allashishdan asraydi degan fikrni ilgari suradi [Shukur, 2018:173].

“Kechqurun” so‘zi tarkibidagi “qurun” so‘zi tilimizda hozir alohida ishlatilmaydi. Ammo
Navoiy asarlarida bu so‘z alohida ham ma’no ifodalashi aniq misollar bilan ko‘rsatilgan [Shukur,
2018:159]

Eshqobil Shukur bugun o‘zbek tilida faol ishlatiladigan “ovqat” so‘zining “vaqt” so‘zining
ko‘pligi ekanligiga ham Navoiy ijodidagi misollar bilan yondashadi:

Bazm ichra demayki barcha avqot,

Maxluq anga lutfi mahzdin zot.

(Ya’ni, fagat bazm vagqtlarida emas, lutf uning zotida bo‘lgani uchun u bilan doim birgadir)
[Shukur, 2018:183].

Poyabzaldo‘zlarning ko‘nni, terini teshish uchun ishlatadigan yog‘och sopli, nina uchli metal
asbobi “bigiz” Navoiy asarlarida “biyiz” shaklida ekanligi keltirilgan [Shukur, 2018: 206].

Tilimizda ko‘p ishlatiladigan, ammo ikkinchi qismining ma’nosini hamma ham bilmaydigan
“zahar-zaqgqum” birikmasi mavjud. “Zaqqum”ning Navoiy asarlarida “do‘zax daraxti” ma’nosida
ishlatilgani Eshqobil Shukur e’tiborini tortadi va ma’lumot o‘zbek tilidan foydalanuvchilarga ham
qiziq.“Lison ut-tayr” matni asosida izohlangan :

Chun xarita boshini ochti laim,

Kim yig‘ilmish erdi zagqumi jahim. [Shukur, 2018: 207]

Muallif Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridagi otlarning yoshi haqidagi
ma’lumotlariga alohida to‘xtalib, ma’lumotlarni yanada boyitib sayqallagan, ya’ni otlarning rangi
bilan bog‘liq nomlanishlariga ham e’tibor qaratgan [Shukur, 2018: 217].

Eshqobil Shukur sandal so‘zining tilimizda bir necha xil ma’no ifodalashi, jumladan, Navoiyning
“Sab’ai sayyor” dostonida “jigarrang” ma’nosida ishlatilishini misollar bilan izohlaydi:

Birining to‘ni sandal oyin,

Sandali uy aro topib tamkin[Shukur, 2018: 216].

Shuningdek ijodkor magazin [Shukur, 2018:106], mastu alast [Shukur, 2018:132], shashpar
[Shukur, 2018:155], mushuk [Shukur, 2018: 181], hisor [Shukur, 2018:193], ajrig [ Shukur, 2018:
203] kabi so‘zlarning ma’nosini izohlash jarayonida ham Navoiy so‘z boyligiga murojaat qiladi.

Muallif so‘zlarni izohlashda aynan bir tamoyil yoki ketma-ketlikka amal gilmagan va o‘zi
uchun, atrofdagilar uchun ma’no-mohiyati qiziq bo‘lgan so‘zlar haqida izlanib, ko‘pincha
savollariga javobni Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” asaridan, “Alisher Navoiy
asarlari lug‘ati” dan va Navoiy asarlari matnidan topgan. Ammo “Bobo so‘z izidan” asaridagi
tahlilga tortilgan Navoiy ijodi bilan bog‘liq so‘zlarni shartli ravishda harakat-holat ma’nosini
ifodalovchi so‘zlar (shumshaymoq, undamogq, yig‘lamoq, undamogq), hayvonlar bilan bog‘liq
so‘zlar (mushuk, qorabovur, tayr, o ‘rdak, baliq), o‘simlik nomini bildurvchi so‘zlar (ajrig‘, sandal,
saksovul, zagqum) kabi o‘nga yaqin guruhlarga ajratishimiz mumkin.

Tilshunos olim N.Mahmudov ta’kidlaganidek: “Til xalqning bebaho mulki, undan har kim
har kuni har qadamda foydalanadi, ammo bu tilning temir qonuniyatlarini har kim ham, albatta,
bilaveradi, degani emas. Matematika yoki fizikadagi qonuniyatlarni bilish uchun ganchalik maxsus
tayyorgarlik zarur bo‘lsa, tildagi teran va tarang qonuniyatlarning mag‘zini xolis chaqish uchun
ham shunchalik tayyorgarlik, xabardorlik zarur ekanligini unutmaslik lozim. Til ilmi yer yuzidagi
eng qadim fanlardan biridir” [Mahmudov, 2014]. Shu ma’noda biz ham shoir va yozuvchilar so’z
bilimdoni bo’lganda, ya’ni so‘zning ma’nolarini chuqur anglaganda uning ijodkori bo’la oladi,
undan mahoratbilan foydalanadi degan fikrni hamilgari surmoqdamizki, fikrimizni Eshqobil Shukur
1jodi misolida asoslashimiz mumkin. Eshqobil Shukur so’zning leksik, morfologik, qolaversa,
etimologik jihatlariga jiddiy garaydigan ijodkor. Uning so’zga doir izlanishlari natijasi o’laroq,
aynigsa, so’zlar etimologiyasiga doir bilimlari natijasida so’zlar o’ziga xos mazmun ifodalaydi.
Shoirning “Hamal ayvoni”, “Yashil qushlar”’, “Ko‘z yumib ko‘rganlarim” kabi o‘nlab she’riy
to‘plamlaridan joy olgan she’rlaridagi so‘zlarning o‘ziga xos ifodasi fikrimizga yaqqol dalil bo‘la
oladi. Shu o‘rinda shoirning “Hamal ayvoni” she’riy to‘plamida “Nasoyimul muhabbat”ga sayr
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nomli turkumda 20 ga yaqin she’rlarning borligi ham Eshqobil Shukurning Navoiyga izdoshlik
belgilaridan biri hisoblanadi [Shukur, 2002:206].

Ko‘rinib turibdiki, Eshqobil Shukur juda ko‘p so‘zlarning ma’nosiga doir savollariga javobni
Navoiy ijodidan topgan va Navoiyning o‘zbek tili jonkuyari ekanligini yana bir bor ¢’tirof etgan.
Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Alisher Navoiy ijodini o‘rganish tafakkurni oshirishning muhim
omilidir.

Xulosa. 1. Alisher Navoiy ham so‘z ma’nosiga sinchkovlik bilan yondashadigan olim, ham so‘z
jozibasidan mahorat bilan foydalanadigan ijjodkor sifatida til ilmida o‘zining alohida o‘rniga ega. 2.
Alisher Navoiyning izlanishlari ta’sirida keyinchalik ham so‘zga doir ijodiy tadqiqotlar yaratildi va
Eshqobil Shukurni shu ma’noda Navoiyga munosib izdosh deyish mumkin. 3. “Bobo so‘z izidan”
asari “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridagi so‘z va uning ma’nosiga doir ma’lumotlarni to‘ldirgan,
ba’zi o‘rinlarda aniqlashtirgan, til taraqqiyotida keyingi davrda yuzaga kelgan o°zgarishlarni
tahlil qilgan. 4. “Bobo so‘z izidan” asari o‘zbek tilidagi turli mavzuiy guruhlarga oid so‘zlarning
morfologiyasi, yasalishi, semantik jihati va etimologiyasiga oid qiziqarli ma’lumotlar keltirilgan
manba sifatida tilshunosligimiz uchun muhim ahamiyatga ega.
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ALISHER NAVOLY XALQARO
JURNALINING AXBOROT XATI

Alisher Navoiy xalqaro jurnali O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasi
tomonidan filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy darajasiga
talabgorlarning dissertatsiya ishlari yuzasidan asosiy ilmiy natijalar chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashlar ro‘yxatiga kiritilgan. Shuningdek, Amerika qo‘shma shtatlarining Crossref.org tizimiga
ham kiritiladi hamda har bir maqolaga doi ragami beriladi. Jurnalda quyidagi ruknlar bo‘yicha
magqolalar chop etiladi:

*  NAVOIY VA JAHON ADABIYOTI

*  NAVOIY VA TILSHUNOSLIK MASALALARI

*  TEMURIYLAR DAVRI TURKIY VA O‘ZBEK ADABIYOTI

e BAHOSIZ BITIKLAR (Navoiy asarlarining qo‘lyozmalari, Navoiy merosi va
matnshunoslik masalalari uchun).

e ASLIYAT UMMONI (asosan, ingliz, fransuz, nemis, rus, Xitoy, yapon, koreys, hind
tillariga).

e  NAVOIY NASRI VA NAZMI NAFOSATI (Navoiy nasri va nazmiga doir tadqiqotlar
uchun).

 ILM, OLAM VA OLIM (Navoiy ilmiy merosi va turli ilmlarga doir qarashlari uchun).

e HAQIQAT SARI SAFAR (Navoiyning falsafiy qarashlari).

e MA’RIFAT YOG*‘DUSI (Navoiy va islom ma’rifati, Navoiyning diniy-ma’rifiy qarashlari,
Navoiy va tasavvuf).

*  NAVOIY POETIKASI (Fasohat, balog*at, badiiyat, aruz va qofiya bilan bog‘liq masalalar).

*  TURKIY MUMTOZADABIYOT TADQIQI VA UNING BOSHQA ADABIYOTLAR
BILAN QIYOSI

* NAVOIY VA ADABIY TA’SIR MASALALARI

*  NAVOIY VA TA’LIM-TARBIYA MASALALARI

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR:

magqola 10-15 sahifa hajmida taqdim etiladi;

magqolalar o‘zbek, turk, tojik, rus, ingliz, fransuz tillarida qabul qilinadi;

Magolaning tarkibiy tuzilishi:
. Magqola sarlavhasi.
. Muallifning F.I.SH., lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish) joylari, viloyat, respublika va
electron pochta adresi to‘liq keltiriladi.

3. Annotatsiya (maqolaning qisqacha mazmun va magsadi, 100-150 ta so‘zdan iborat bo‘lishi
lozim) o‘zbek, rus, ingliz tillarida beriladi.

4. Tayanch so‘z va iboralar o‘zbek, rus, ingliz tillarida (7-10 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak).

5. Kirish (Introduction)

6. Asosiy qism (Main part)

7. Natijalar va muhokama (Results and Discussions)

8. Xulosalar (Conclusions)

9. Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida keltiriladi (15-20 ta adabiyot).

* magqola Times News Roman shriftida, 14 kattalikda, 1 intervalda tayyorlanadi;

* havola(snoskalar)lar katta qavsda muallif familiyasi — nashr sanasi — sahifasi [Mo‘minov
2020: 25] shaklida keltiriladi;

* magqgola tomonlari chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 2 sm;

* maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy asoslanganligi, ishonchli va
ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir.

*  Magqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina
jurnalda chop etiladi;

* tavsiya etilmagan magqolalar chop etilmaydi va mualliflarga qaytarilmaydi.

* jurnalning I ta sonida muallifning faqat 1 ta maqolasi chop etiladi.

*  Magola so‘ngida mualliflar(lar) telefon ragamini kirirtishlari shart.
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Toshkent shahri Amir Temur ko‘chasi Matbuot;
Samarqand shahri Universitet xiyoboni 15, SamDU filologiya fakulteti
Tel.: +99891 527 68 22 Telegram ragami: +99891 527 68 22
E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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NH®OPMAIIMOHHOE ITNCBMO MEXJIYHAPOAHOI'O )KYPHAJIA
“AJIMILIEP HABON”

MexayHapoanblii skypHaa “Ajgumep HaBow” BkIIOUeH B MepedeHb HAYUYHBIX U3JAHUH,
pexomenaoBanHbiXx BAK PecryOnuku Y36ekucran 1uist myOIMKaIii OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3Yilb-
TaTOB JUCCEpTAalUi KaHIUJaTOB Ha COMCKaHUE Yy4eHOW creneHu aokropa ¢unocopuu (PhD) u
nokropa Hayk ( J1.6.H.). On Takxke Oymer BkiodeH B cucremy Crossref.org B CILIA, u kaxaoi
ctarbe Oynmer mpucBoeH Homep DOI. Crarbu nns nmyOnuKanuy B KypHale MPUHUMAIOTCS T10
CIEAYIOUIEH TEMATHKE:

+ HABOU U BCEMUPHAS JIMTEPATYPA

«  HABOWU U BOIIPOCHI A3BIKO3HAHUSA

«  THOPKCKAS U Y3BEKCKAS JIUTEPATYPA 2IIOXUW TEMYPUIOB

«  BECHEHHBIE PYKOIIMCH (pykonucu npousseneHuss HaBou, npobrnemsl Hacnenus
HaBou u TexcTonorum) .

«  OKEAH MBICJIEH (niepeBoab! nmpousseneHuit HaBon Ha anrmuiickuid, GpaHIly3cKui,
HEMEIKUW, PyCCKUH, KUTACKU, ATTOHCKUH, KOPEUCKHA, WHAUNCKUHA S3BIKH)

«  M3BICKAHHOCTD ITPO3bI U MMO23UUN HABOM (my1s uccienoBaHuii B 001acTu
po3sl 1 1o33un HaBown) .

«  HAYKA, MUP U YUEHBIU (nayunoe Hacneaue HaBou u ero HayuyHble B3IJISIbI)

« IIYTb K UHCTHUHE (punocodckue B3msiapl HaBon)

«  JYXOBHOE O3APEHME (HaBou u ucnaMm, HpaBCTBEHHO-TyXOBHbIE BO33peHMs Ha-
BoM, HaBou u cypusm)

« NMO3TUKA HABOM (Bonpockl MQITUKH, CUCTEMBI apy3, PUTMUKHU U pUPMBbI)

« MHCCIEJOBAHUE TIOPKCKOH KIIACCHYECKOU JIMTEPATYPBI U EI'O
CPABHUTEJIBHOE U3YUYEHUE

«  HABOWU U BOINTPOCHI JIMTEPATYPHOI'O BJIUSAHUSA

«  HABOMU U BOIPOCHI BOCIIMTAHUA U OBPA3OBAHUSA

TPEBOBAHUSA K O®OPMJIEHUIO CTATEUN:

* OObem crarbu: okono 10-15 crpanwui;

*  Crarpu NPUHUMAIOTCS Ha y30€KCKOM, TYPeLKOM, PYCCKOM, aHIVIMiiCKOM U (ppaHILy3-
CKOM fI3bIKAX;

*  Crpykrypa cTaTrbu:

1. Ha3Banue cratbu.

2. N.®.0. aBropa, N0KHOCTb, HayYHas CTENEHb, MECTO paboThl (yuéObl), 001acTh, peciy-
OnuKa, JIeKTPOHHAs MouTa.

3. AHHoTanus (KpaTkoe coAepKaHUe U LeNb cTaTbu, cTarbu B 00beme 100-150 cioB) Ha y3-
0eKCKOM, PyCCKOM M AHIVIMICKOM SI3bIKAX.

4. KinroueBble ClI0Ba M BBIPAKEHUS HA y30€KCKOM, PYCCKOM M aHIUIMiiCKOM si3bIKax (7-10
CJIOB).

5. Berynnenue (Introduction)

6. OcHoBHas vacth (Main part)

7. Pesynwrarer u oocyxaenue (Results and Discussions)

8. 3axmouenust (Conclusions)

9. Jlureparypa (References) B andaButHom nopsake (15-20 HaumeHOBaHUM).

*  Ilpudr texcra — Times New Roman; pa3smep — 14 myHKTOB; MEKCTPOUHBIN HHTEpBAI —
1,5;

*  CHOCKM MPUBOAATCS B KBAJPATHBIX CKOOKaxX C YKa3aHUEM pamuiuu asmopa — 200a us-
oanus — cmpanuysl [Mymunos 2020: 25];

* Ilapamerpsl cTpaHuibl: cieBa 3 cm, crpasa 1,5 ¢M, cBepXy U CHU3Y 10 2 CM;

*  OTBeTCTBEHHOCTbH 32 HAyYHYI0 000CHOBAaHHOCTb, JJOCTOBEPHOCTH MPUBEICHHBIX B CTaThe
JAHHBIX U OPUTHHAILHOCTH HECYT aBTOPHI CTAThH.

e  Crarbyu mpoxoAsT 00si3aTeNbHYI0 SKCIEPTU3y. B kKypHane myOiauKyrOTCs cTaTbU, PeKo-
MEH/0BaHHbIe IKCNEPTAMH K MYOIUKALUMN,

*  HepexomeHoBaHHBIE MyONUKAIMKM CTaThbU HE IMyOJIMKYIOTCS MU HE BO3BPALIAIOTCS aBTO-
pam.

* B omHoM HOMepe XypHasa MyOJIHKyeTCsl TOIBKO | cTaThst aBTOpA.

* B koHue crarbu HEOOXOAMMO yKa3aTh KOHTaKTHBIM HOMEp aBTOpA.

HAIIIN KOHTAKTbDI:

TamkenT, mpocnekt Amupa Temypa, ynuiia MarOyoruuap;
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ALISHER NAVOI INTERNATIONAL
JOURNAL INFORMATION LETTER

Alisher Navoi International Journal is included in the list of scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication
of'the main scientific results of the dissertations of candidates for the degree of Doctor of Philosophy
(PhD) and Doctor of Science (DSc). It will also be included in the Crossref.org system in the
United States, and each article will be assigned a DOI number. The magazine publishes articles on
the following sections:

* NAVOI AND WORLD LITERATURE

* NAVOI AND LINGUISTIC ISSUES.

* TURKISH AND UZBEK LITERATURE OF THE TEMURIDS PERIOD

* INVALUABLE ESSAYS (for manuscripts of Navoi’s works, Navoi’s heritage and textual
issues).

* ORIGINAL WORK (mainly in English, French, German, Russian, Chinese, Japanese,
Korean, Hindi).

* BEAUTY OF NAVOI PROSE AND POETRY (for research on Navoi prose and poetry).

* SCIENCE, THE WORLD AND SCIENTIST (for Navoi’s scientific heritage and views on
various sciences).

* JOURNEY TO THE TRUTH (Navoi’s philosophical views).

*THE LIGHT OF ENLIGHTENMENT (Navoi and Islamic enlightenment, Navoi’s religious-
enlightenment views, Navoi and mysticism).

* NAVOI POETICS (Issues related to eloquence, maturity, art, rhyme and rhyme).

* RESEARCH OF TURKISH CLASSICAL LITERATURE AND ITS COMPARISON
WITH OTHER LITERATURE

* NAVOI AND LITERARY INFLUENCE ISSUES.

* NAVOI AND EDUCATIONAL ISSUES.

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

« the article is presented in 10-15 pages;

* Articles are accepted in Uzbek, Turkish, Tajik, Russian, English, French;

* Structure of the article:

1. Article title.

2. Full name of the author, position, academic title, place of work (study), region, republic
and e-mail address.

3. Annotation (brief content and purpose of the article, should be 100-150 words) is given in
Uzbek, Russian, English.
. Key words and phrases in Uzbek, Russian, English (should be 7-10 words).
. Introduction
. Main part
. Results and Discussions
. Conclusions
. References - listed in alphabetical order (15-20 references).

* The article is prepared in Times News Roman font, 14 sizes, 1 space;

* references are given in parentheses in the form of the author’s name - date of publication
- page [Muminov 2020: 25];

* sides of the article left: 3 c¢m, right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm;

* The author (s) are responsible for the scientific validity, reliability and copying of the
information and evidence presented in the article.

* Articles will be examined. Only articles recommended by experts will be published in the
journal;

* Un recommended articles will not be published and will not be returned to the authors.

* Only 1 article by the author is published in 1 issue of the magazine.

* The author (s) must enter a phone number at the end of the article.
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ADDRESS:
Tashkent city, Amir Temur street Press; Samarkand University Boulevard 15,
SamSU Faculty of Philology Phone: +99891 527 68 22
Telegram number: +99891 527 68 22 E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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NAVOIYNI ANGLASH

Tarix, degani bu — jang-jadal emas,
So‘zdir u, so‘zlarda aks etgan ma’no.
Balki turkiyni ham birov til demas,
Navoiy nazmidan tuymasa navo.

Uyg‘oq shuur bilan xayolga tolsak,
Navoiy va iymon — egiz tushuncha.
Shoirga biz qancha yaqin borolsak,
Xudoga yaqinlab borurmiz shuncha.

El g‘amin o‘ylagan bari bir o‘lmas,
Uni kutar doim taqdir alomat.

Bu teran nolalar hech gachon so‘lmas,
Ko‘ngilni avaylab-asrar salomat.

«Ey, Navoiy», deya chorlar o°zini
Muhabbat yo‘liga, mehr yo‘liga.
«Ey, Navoiy» — jahon ochar ko‘zini,
Tilla tushgan kabi gadoy qo‘liga.

«Ey, Navoiy» — quyosh tushar samodan,
Ketar poy-piyoda ufglar oralab.

Yurak entikadi toza havodan,

Metin dardlarini tilka-poralab.

Avlod-avlodlarga hamisha yor u,

Turli xalglar aro raso qaddimiz.

«So‘zimni eshit», — deb bizlarga zor u,

«Biz ham zor», — deyishga bormi haddimiz?

Shukur Qurbon

Toshkent
166



ALISHER
NAVOIY

XALQARO JURNAL
INTERNATIONAL JOURNAL
MEKIYHAPOJIHBIN )KYPHAJI

KoHTrakT perakmmii ;kypHaJs1oB. www.tadqiqot.uz Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz
00O Tadqiqot ropoj Tamkenr, Tadgqiqot LLC the city of Tashkent,
yiuna Amupa Temypa nip. 1, 1om-2. Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; Email: info@tadqiqot.uz Web: http://www.tadqiqot.uz/; Email: info@tadqiqot.uz

Ten: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000



ALISHER NAVOIY. SHANXAY. SHANXAY UNIVERSITETI BOG*I
Haykal Ravshan Mirtojiyev va Ye Qing muallifligida 2017-yilda yaratilgan.

AJIMIIEP HABOU. ITAHXAM. CAJl IHAHXAMCKOI'O YHUBEPCUTETA
Crarys co3nana B 2017 rony PaBmanom MuproxueBbiM 1 Ue Kunrom.

ALISHER NAVOI. SHANGHAI. SHANGHAI UNIVERSITY GARDEN
The statue was created in 2017 by Ravshan Mirtojiev and Ye Qing.





